(ח) וְנוֹתְרָה = she is left
כִּמְלוּנָה = a hut for sleeping
בְמִקְשָׁה = in a squash field
כְּעִיר נְצוּרָה = like a besieged city
(ט) לוּלֵי = אם לא

הוֹתִיר = מל' נותר 
שָׂרִיד = remnant 
דָּמִינוּ = we would be similar
(י) קְצִינֵי = the officers of
(יא) לָמָּה לִּי = what do I need it 
שָׂבַעְתִּי =  I am full of (not a positive image)

וְחֵלֶב מְרִיאִים = the fat from the fat sheep
וְעַתּוּדִים = male goat
לֹא חָפָצְתִּי = I don’t want
(יב) רְמֹס חֲצֵרָי = you who trample of My courtyard
(יג) לֹא תוֹסִיפוּ = don’t continue
מִנְחַת שָׁוְא =  a pointless flour-offering 
תּוֹעֵבָה =  abomination (really, really bad)
קְרֹא מִקְרָא = יום טוב

לֹא אוּכַל =  I cannot tolerate
אָוֶן = שקר 
וַעֲצָרָה = a gathering of people for a religious service
(יד) לָטֹרַח =  as a burden
נִלְאֵיתִי נְשׂא= it is too hard for Me to carry
(טו) וּבְפָרִשְׂכֶם  = when you spread out
אַעְלִים =  I will hide 
 (טז) הִזַּכּוּ = purify
הָסִירוּ = remove
רֹעַ מַעַלְלֵיכֶם =   the evil of your wrongdoings
חִדְלוּ הָרֵעַ = stop doing the bad
(יז) דִּרְשׁוּ =  investigate/pursue 
אַשְּׁרוּ חָמוֹץ = educate the criminal
(יח) וְנִוָּכְחָה = clarify
כַּשָּׁנִים = like a red string
כַתּוֹלָע = like a red worm 
כַּצֶּמֶר = like wool
(יט) אִם תֹּאבוּ = if you want
(כ) וְאִם תְּמָאֲנוּ = if you refuse
וּמְרִיתֶם =  and you rebel
חֶרֶב תְּאֻכְּלוּ = the sword will consume you
(כא) קִרְיָה נֶאֱמָנָה = the faithful city
מְלֵאֲתִי מִשְׁפָּט = filled with justice

מְרַצְּחִים =  murderers
(כב) לְסִיגִים =  impure, inferior metals
סָבְאֵךְ = your wine
מָהוּל =  was poured with
(כג) סוֹרְרִים = כמו בן סורר ומורה 
שֹׁחַד = bribes
שַׁלְמֹנִים =  payment
(כד) אֲבִיר יִשְׂרָאֵל =  the Strength of Israel (a name of God)
מִצָּרַי = from my enemies ("איש צר ואויב, המן הרשע הזה" =  מגילת אסתר)
(כה) וְאֶצְרֹף = I will cleanse
כַּבֹּר = like coarse soap
סִיגָיִךְ = (ראי פסוק כב – לסיגים)
בְּדִילָיִךְ= your impure metals
(כו) וְיֹעֲצַיִךְ =  your advisors
(כז) תִּפָּדֶה = will be redeemed
וְשָׁבֶיהָ =  the return from exile
(כח) וְשֶׁבֶר = the breaking of
יִכְלוּ = will be destroyed
(כט) כִּי יֵבֹשׁוּ =  they will be ashamed
מֵאֵילִים אֲשֶׁר חֲמַדְתֶּם = from the rams that you desired
וְתַחְפְּרוּ =  you will dig up
(ל) כְּאֵלָה =  like the Elah tree (a tree worshipped as a diety)
נֹבֶלֶת עָלֶהָ = whose leaves are wilting
וּכְגַנָּה = and like a garden
(לא) הֶחָסֹן = the strong
לִנְעֹרֶת = will become weak
וּפֹעֲלוֹ = and its maker
לְנִיצוֹץ = like a spark
וְאֵין מְכַבֶּה = there will be no one to put out the fire
